5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch it 2

Sender VATID HU26951542

wha
3000 HATVAN -
PHONE If queries please specify customer and delivemote no. 3) Um__<0—.< note no 1436450 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH
. 1000911829 0091024089 (uUJ 11.02.2019
Kbg "
B B Delivery/installation is made by property reservation according : - Creationday
Robert -Bosch MHNHN 1 . fo our conditions, which underlie the contractual relationship. [y Freght T} Delvery 11.02.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Untrank| |Waggon | |carrier -02,
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %M.m?Zo
Express Vehic. own :
550003964301 14.11.2017 cHub Post 24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
truck collect. load Free Carrier 10 PAL oammp .060,0 et 13.2
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27)Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Parthumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
" Quty.(Is) +/- Notes
1 |0260.001.050 [V03 [2510261630 EL-Steuergerat;ATCU-2-9.6 640
51024089
2o SR6 KUEHNE+NAGEL sal
A2924 L 086 ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: 6o
580 ﬁowmw,&m Quantita effettiva:
Tipe Imballaggio: Ao
Quantita Imballi: ) )
@ Conformita alle schede d'imballo: E.. E
Data controflo: {§ ow\g%
Firma 9\
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
- Name
bzw Nr

N143R4R/0
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MA/ 2019003710 4. példany

Feladd {(Név, cim, orszdg) Sender {Name, address, country)
Absandar (Nams, Anschrift, Land}

e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTERIEF

Robert Bosch Elekironika KFT,

A eltérd meghlapodds esetén is a Nemzetkizi Ansluvarozas! egyezmény
(CMR) rendekezése] az irinyaddk

Robert Boseh ot 1, This Carrige {s subject, netwiihstanding any clause to the contrary 1o the Convenlien
on the Contsact for he Intemnational Carige of Goods by Read (CMR}

3000 Hatvan Diese Beférderung unlediegt trolz einer gegentelligen Abmachung den Bestfmmungen
des Uhereinkommens Ober den Baférderunp: g I [ntemationaten Slrassengd-

HU tarverkehr (CMR)

Atvevé (Név, clm, orsz4g) Consignes (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land}

Fuvarcza (Név, ¢im, orszag}
16 Carrier (Name, address, country)
Frachffuhrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT S.P.A.

VIA DEI CICLAMINI 4.

NEMOTRAMS FT.

70026 MODUGNOC

1H-9751 Vép, hawsui . 73. -

1-15 und 21+22 auszufilfen unier der Verantwortung des Absenders

IT

™
b =t A

Az dru kiszolgélasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Ausligferungsort des Gutes (O, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
17 Successive camiers {Name, address, Country)
Nachfolgende FrachtfGhrer (Name, Anschrift, L.and)

helységiplace/Ort 70026 MODUGND

crszdgfcountryiland iT

aru Kisz a5l nelys es (doponia {nelysed, orszag, 10RO
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date}

Ort und Tag der Ubsrnshme des Gutes (Or, Land, Datum)
halységiplace/Ort 3000 Hatvan

A TUVar0Z0 1eniarasal 65 Dejeqyzesel
18 Carrier's reservations and cbservations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer

orszdgicountry/Land  HU

iddpont/date/Datum  2079.02,11
TR PSRN

e a
5 Beigefigte Annaexed documents
Bl
SAP-189819
b
~ [Eredeti EKAER hizonylat odaadva a Fuvarozénakl
£ TTe s DareEszam o Statiszilkal sz4m T
3 Marks and Nos Number of Csomagotds médja megnevezése Stallstical Gross welght In Térfogal (m3)
ﬁ & ¥emnzeichen 7 packages 8 Metod of packing 9 Name of the 10 LT 11 &g # Volume in m3
b und Anzahl der A der Verpackung goods Statisliknummer Bruttogewicht in Umfrang In m3
‘é—' Nummem Packsiicke Bezelchnung g
2 57 PAL KFZ-Zubehd 6156
G
=
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o
g
g
@
]
2
2 Osziély Szém  Betd
2 Class Finbee. Lot Krasse, Zilfer, Buchstabe 6156 o
-3 . ry
§ Atelads rendelkezésel (VAm- és eqyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Foladd, Sender Pénznem, Atvevd
2 13  Sender's Instructions (Customs and other farmalilitfes) 19 To be paid by Ab: d. : X Cumrency, Consignee
g Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sorstige amliiche Beh Zu zahfen vom sende Wahiung Empfanger
& ¥ FaosTr
&2
g
o <
Visszatérités A szallllAssal kapssol dok hidnytal atvetiern
14 Relmbursement I5hipping documents are compleiely ook over
Riickerstallung Ich habe die Transportdokumente vollstindig Ckamommen
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Kolsnleges mepallapodasok Besondere Verelnbarungen
Direction as o frelaht payment Speclal agreemenis
Bérmenive, freight paid, frel
Bérmenlesités nélkll, frelght to be pald, x.
X T ETVETEIC: RETEy
= 211172019

S am, Goods recelvat;: Date on
3 Etd adin @'ﬁ ny/\ 2019.02.1%. 24 Gut empfangen: Dalum am.
B o e 2 .

i, HATEERCRAN Rimpslas EFRAEModugno (A

1-15 {ovabba 21422 rovalokat a feladd 164 ki sajdt felelfsségére

WCYes8

cgisziamessadleahz? K1 TN EMQTRANE.HE T, mpted B AGEL sl
P, | e .. [(USHEEE
Jamni Rendsz4 Raksiily
25  Velcle Regi number  |Useful load
Fahrzeug Ki Nut2iast
MZA298




